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Hi everyone,
Here is the draft presentation for the DD briefing. If you have any comments, please make them

 ASAP. We are presenting to RD and FEAD tomorrow, then the rest of the DDs on the 31st.
 
You can:

-          Email your comments to me
-          Make them directly to the presentation in SharePoint (click here)
-          Make them on the attached presentation and send back to me

 
Thanks!
Jose
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Spanish Labeling : Background

December 2009: Farmworker advocates petitioned EPA to require pesticide labeling to be in English and Spanish

EPA published FR Notice requesting input from affected stakeholders: state lead agencies, pesticide registrants, farmworker and public health advocates, etc.

Comment period closed in June 2011

Over 200 comments received, many in favor, many with concerns

Based on the input, OPP is developing a pilot program to assess the impact of having bilingual labels
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OPP is developing the Spanish labeling pilot in response to a petition. In 2009, we received a petition from a number of farmworker advocacy groups asking EPA to require pesticide labeling to be in English and Spanish.



In 2011, we published a federal register notice asking for input from all the stakeholders on how a Spanish labeling requirement would affect them.



Over 200 comments were received, which doesn’t even count the write in campaign from the Pesticide Action Network, which got 4500 signatures.



While most of the comments were in favor of bilingual labeling, many comments expressed concerns.



After reviewing the comments, it appeared that bilingual labeling could have a positive impact on pesticide handler safety, but several concerns would have to be addressed, including:

Length of Labeling

Complexity

Dialect 

Literacy Issues

Cost to Registrants

Impact on State Programs

And Enforcement Issues



So yes, there were many concerns, but we believe we can address the concerns and still provide a way to facilitate bilingual labeling.
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Spanish Labeling Pilot Purpose

Facilitate the translation of the human health precautionary language sections 

Agricultural and lawncare/turf use pesticide products

To identify registrations issues of bilingual labels

To identify costs to companies and the states

To identify benefits of having bilingual labels in the field
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So what is the purpose of the Spanish pesticide labeling pilot? There are a few. 



First, to facilitate the translation of parts of pesticide labels that deal with precautionary language, such as First Aid and PPE.



Second, we want to identify and overcome any hurdles in the registration process, both at OPP and the state level, that result from having Spanish on pesticide labels. The pilot program would track the full life-cycle of a bilingual label, from registrant submission to EPA to product use in the field.



Third, we want to identify any additional costs to the states and pesticide registrants.



And fourth, we want to identify the benefits of having bilingual labels in the field.



So essentially, we want to ensure that we are putting a good quality product out there while still addressing the concerns voiced  during the public comment period.
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Spanish Labeling Pilot Elements

Translation Guide

Sections

KOROC, RUP statement, signal word, first aid, precautionary statements, PPE, misuse statement

Submission Guide

Instructions for participation in pilot

Agricultural and lawncare/turf conventional pesticides

Evaluation

Identify strengths and weaknesses of the pilot

Quality of translations

Effectiveness in the field

Registration or enforcement issues
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So here are the elements of the Spanish labeling pilot. It will consists of a translation guide, a submission guide, and pilot evaluation.



The first element is the translation guide. OPP is developing translations of the following sections:  the Keep out reach of children statement, the RUP statement for restricted use products, the signal word, the first aid section, the hazards to humans and domestic animals section, the personal protective equipment section, and the misuse statement.



All pilot products will have full English labels, with only the human health and safety portion of the label translated in Spanish.



The second element is the submission guide, which will give registrants instructions on how to submit product labels to participate in the pilot. The pilot will focus on agricultural, lawncare and turf products.



The third element is evaluation of the pilot. We will determine if the translations are understandable and helpful in the field. We will also determine if there are any registration or enforcement issues in the states.
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Spanish Labeling Pilot Development

Current workgroup members

Ana Rivera Lupiañez- FEAD

Jessica Rogala – RD

Stephen Smearman – BEAD

Christina Motilall – PRD

Jose Gayoso – PRD

Linda Arrington – PRD, project lead

Previous members

Jeanne Kasai – FEAD

Kathy Davis – FEAD

Katie Weyrauch - PRD

Outreach and feedback

EPA

OPP/RD

OGC

OECA

Regions

AO/OPA

OEJ

States and Industry

SFIREG

CA, VA, NM, MI, FL

AAPCO

Advocacy Groups

Farmworker Justice

Farmworker Association of Florida

Migrant Clinicians Network

California Rural Legal Assistance Foundation

Earthjustice

Farmworker Training Groups

Telamon (VA)

 CATA (MD)
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This slides gives an overview of who has been working on the pilot development and who we have reached out to for feedback. Although PRD has taken the lead since it is a petition response, the workgroup has members from FEAD, BEAD and RD. 



During the development of the pilot, we reached out to various groups within EPA to let them know what we were planning to do and to receive feedback. 

Working through SFIREG, we have been in contact with several state lead agencies for feedback and also to seek support in expediting pilot labels as they go through state registration. Aside from official SFIREG communication, we have also made direct calls to various states, including NY, TX, AZ, and Indiana. 



We have also worked directly with the advocacy groups that originally submitted the petition, as well as other groups that have become involved. 



We have also talked to farmworker training groups in VA and MD to discuss ways in which they can help with evaluation of the pilot.





If asked, CATA stands for “El Comite de Apoyo a los Trabajadores Agricolas” or “The Farmworker Support Committee.”

If asked who we contacted in the administrator’s office or the regions:

Adminstrator’s office Office of Public Affairs

Amanda Aguirre

Brian Bond

Regions

Practitioner’s call

OPP-OECA Regional Monthly Call

R6 web presentation
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Spanish Labeling Pilot Evaluation

Effectiveness of translations

Through farmworker training group surveys

Through state lead agency outreach to farmworkers

Through advocacy group outreach to farmworkers

State registration and enforcement issues

Through SFIREG

Registrant issues

Direct communication with registrants participating in pilot
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QUESTIONS?
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